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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 4. novembra 1999 bol v
Strasburgu prijaty Obc¢ianskopravny dohovor o korupcii. V mene Slovenskej republiky bol dohovor
podpisany 8. juna 2000 v Londyne. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom
sthlas svojim uznesenim ¢. 232 z 9. aprila 2003 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 5.
maja 2003. Ratifikaéna listina bola uloZena u generalneho tajomnika Rady Eurépy, depozitara
dohovoru, 21. maja 2003. Dohovor nadobudne platnost 1. novembra 2003 na zaklade ¢lanku 15
ods. 3 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost v ten isty den.
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K oznameniu ¢é. 370
2003 Z. z.

OBCIANSKOPRAVNY DOHOVOR O KORUPCII

PREAMBULA Clenské Staty Rady Eurdpy, iné Staty a Eurépske spolocenstvo, ktoré su jeho
signatarmi, bertic do uvahy, Ze cielom Rady Eurépy je dosiahnut vacésiu jednotnost medzi jej
¢lenmi, uznavajuc hodnotu posilnenia medzinarodnej spoluprace v boji proti korupcii,
zdoraznujuc, Ze korupcia predstavuje velké ohrozenie pre pravny stat, demokraciu a Tudské prava,
slusnost a socialnu spravodlivost, brani hospodarskemu rozvoju a ohrozuje riadne a spravodlivé
fungovanie trhovych hospodarstiev, uznavajuc neblahé finanéné nasledky korupcie pre
jednotlivcov, spolo¢nosti, Staty, ako aj pre medzinarodné institucie, stuc presvedcéené o dodlezitosti
obc¢ianskeho prava pri prispievani k boju proti korupcii najma tym, Ze umoznia osobam, ktoré
utrpeli Skodu, dostat spravodlivé odSkodnenie, odvolavajic sa na zavery a odporucania 19. (Malta
1994), 21. (Ceska republika 1997) a 22. (Moldavsko 1999) konferencie eurépskych ministrov
spravodlivosti, bertic do tivahy Program c¢innosti proti korupcii prijaty Vyborom ministrov Rady
Eurépy v novembri 1996, beric do uvahy aj stadiu o moznosti vypracovania dohovoru o
obc¢ianskopravnych nastrojoch na nahradu sSkody sposobenej ¢inmi korupcie prijati Vyborom
ministrov vo februari 1997, majuc na zreteli Rezoluciu (97) 24 o 20 riadiacich principoch boja proti
korupcii prijati Vyborom ministrov v novembri 1997 na jeho 101. schddzi, Rezoluciu (98) 7
umoznujucu prijatie Ciastkovej a rozsirenej dohody zakladajiicej Skupinu Statov proti korupcii
(GRECO) prijati Vyborom ministrov v maji 1998 na jeho 102. zasadnuti a Rezoluciu (99) 5
zakladajucu GRECO prijata 1. maja 1999, odvolavajuc sa na Zavereénu deklaraciu a Akény plan
prijaty hlavami Statov a vlad Rady Eurdopy na ich 2. summite, ktory sa konal v Strasburgu v
oktobri 1997, dohodli sa takto:

HLAVA I
OPATRENIA NA NARODNEJ UROVNI

Clanok 1
Ucel
Kazda zmluvna strana zabezpeci vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch ucinné
prostriedky napravy pre osoby, ktoré utrpeli Skodu nasledkom korupcie, ktoré by im umoznili
chranit svoje prava a zaujmy vratane moznosti ziskania nahrady skody.

Clanok 2
Definicia korupcie

Na tucely tohto dohovoru, ,korupcia® znamena priame alebo nepriame Zziadanie, ponukanie,
poskytovanie alebo prijimanie uplatku alebo inej nenalezitej vyhody, alebo ich prislubu, ktoré
deformuje riadne vykonavanie povinnosti alebo spravanie pozadované od prijemcu uplatku,
nenalezitej vyhody alebo ich prislubu.

Clanok 3
Nahrada Sskody

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch pre osoby,
ktoré utrpeli Skodu nasledkom korupcie, pravo iniciovat suidne konanie s cielom ziskat plnu
nahradu za tato Skodu.

2. Taka nahrada skody moze zahinat materialnu skodu, usly zisk a nematerialnu ujmu.
Clanok 4
Zodpovednost

1. Kazda zmluvna strana upravi svoje vnutroStatne pravne predpisy tak, aby boli splnené
nasledovné podmienky s cielom priznania nahrady Skody:

i) zalovany spachal alebo nariadil ¢in korupcie, alebo neurobil nalezité opatrenia, aby zabranil
¢inu korupcie,
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ii) zalobca utrpel skodu a
iii) medzi ¢inom korupcie a Skodou existuje pri¢inna suvislost.

2. Kazda zmluvna strana zabezpeci vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch, Ze v pripade,
ak su niekolki Zalovani zodpovedni za Skody sposobené rovnakou korupcénou c¢innostou,
zodpovedaju za nu spolocne a nerozdielne.

Clanok 5
Zodpovednost Statu

Kazda zmluvna strana vytvori vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch nalezité postupy
pre osoby, ktoré utrpeli skodu nasledkom c¢inu korupcie jej verejnymi Cinitelmi pri vykone ich
funkcii, aby sa mohli domahat nahrady Skody od §tatu, alebo v pripade zmluvnej strany, ktora nie
je statom, od prislusnych organov takejto zmluvnej strany.

Clanok 6
Zavinenie

Kazda zmluvna strana upravi svoje vnutrostatne pravne predpisy tak, aby nahrada skody bola
znizena alebo nepriznana vzhladom na vSetky okolnosti, ak Zalobca svojim vlastnym zavinenim
prispel k vzniku Skody alebo k jej zvac¢seniu.

Clanok 7
Premlcacie lehoty

1. Kazda zmluvna strana upravi svoje vnutrostatne pravne predpisy tak, aby stdne konanie na
nahradu Skody podliehalo premlcacej lehote najmenej tri roky odo dna, ked osoba, ktora
utrpela Skodu, zistila alebo mala zistit, Ze vznikla Skoda alebo Ze bol spachany ¢in korupcie, a
zistila alebo mala zistit totoZznost zodpovednej osoby. Takéto konanie sa vsak nezacne po
uplynuti premlcacej lehoty najmenej desiatich rokov odo dna uskutocnenia ¢inu korupcie.

2. Pravne predpisy ¢lenskych Statov upravujuce spocivanie ¢i prerusenie premlcacej lehoty sa, ak
je to vhodné, uplatnia na lehoty upravené v odseku 1.

Clanok 8
Platnost zmlav

1. Kazda zmluvna strana upravi svoje vnutrostatne pravne predpisy tak, aby bola akakolvek
zmluva alebo jej ¢ast o poskytnuti uplatku neplatna.

2. Kazda zmluvna strana upravi svoje vnutrostatne pravne predpisy tak, aby vsetky strany,
ktorych suhlas bol ovplyvneny ¢inom korupcie, mali moznost podat navrh na zruSenie zmluvy
stidom bez ohladu na pravo na nahradu Skody.

Clanok 9
Ochrana zamestnancov

Kazda zmluvna strana poskytne vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch nalezita
ochranu proti neopravnenym sankciam voc¢i zamestnancom, ktori maja opravnené podozrenie na
korupciu a ktori oznamia v dobrej viere svoje podozrenie zodpovednym osobam alebo organom.

Clanok 10
Uétovnictvo a auditorstvo

1. Kazda zmluvna strana prijme vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch nevyhnutné
opatrenia, aby ro¢né ucty spolocnosti boli vypracované jasne a davali pravdivy a spravodlivy
obraz o finanénom stave spolo¢nosti.

2. Vzhladom na prevenciu korupcie kazda zmluvna strana upravi svoje vnutrostatne pravne
predpisy tak, aby auditori potvrdili, Ze ro¢né uicty predstavuju presny obraz o finanénom stave
spolocnosti.
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Clanok 11
Zhromazdovanie dokazov

Kazda zmluvna strana poskytne vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch uc¢inné postupy
na zhromazdovanie dokazov v obc¢ianskopravnom konani tykajicom sa ¢inov korupcie.

Clanok 12
Predbezné opatrenia

Kazda zmluvna strana umozni vo svojich vnutrostatnych pravnych predpisoch také opatrenia
sudu, ktoré su nevyhnutné na ochranu prav a zaujmov stran pocas obcianskopravneho konania
tykajuceho sa ¢inu korupcie.

HLAVA II
MEDZINARODNA SPOLUPRACA A MONITOROVANIE IMPLEMENTACIE

Clanok 13
Medzinarodna spolupraca

Zmluvné strany efektivne spolupracuju vo veciach tykajucich sa ob¢ianskopravnych konani v
pripadoch korupcie, najméa pokial ide o dorucovanie dokumentov, vykonavanie dokazov v cudzine,
pravomoc, uznavanie a vykon rozhodnuti a sudne trovy, v sulade s ustanoveniami prislusnych
medzinarodnych nastrojov o medzinarodnej spolupraci v obc¢ianskopravnych a obchodnych
veciach, ktorych si zmluvnymi stranami, ako aj svojich vnutrostatnych pravnych predpisov.

Clanok 14
Monitorovanie

Skupina Statov proti korupcii (GRECO) monitoruje implementaciu tohto dohovoru zmluvnymi
stranami.

HLAVA III
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 15
Podpis a nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis Clenskym statom Rady Europy, neclenskym Statom, ktoré
sa zucastnili na jeho priprave, a Europskemu spolocenstvu.

2. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny a listiny o prijati
alebo schvaleni budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

3. Tento dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch
mesiacov odo dna, ked 14 signatarov vyjadrilo svoj sthlas byt viazany dohovorom v sulade s
ustanovenim odseku 1. Kazdy signatar, ktory nie je ¢lenom Skupiny Statov proti korupcii
(GRECO), sa pri ratifikacii, prijati alebo schvaleni stane automaticky ¢lenom dnom, ked
dohovor nadobudne platnost.

4. Vo vztahu k signatarovi, ktory nasledne vyjadri svoj suhlas byt dohovorom viazany, dohovor
nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov odo dna
vyjadrenia vole byt viazany dohovorom v stlade s ustanovenim odseku 1. Kazdy signatar, ktory
nie je ¢lenom Skupiny Statov proti korupcii (GRECO), sa pri ratifikacii, prijati alebo schvaleni
stane automaticky ¢lenom dnom, ked dohovor vo vztahu k nemu nadobudne platnost.

5. VSetky osobitné spdsoby ucasti Europskeho spolocenstva v Skupine Statov proti korupcii
(GRECO) sa urcia, ak to bude nevyhnutné, spolo¢nou dohodou s Eur6pskym spolocenstvom.
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Clanok 16
Pristup k dohovoru

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru Vybor ministrov Rady Eurépy po konzultovani so
zmluvnymi stranami tohto dohovoru moéze prizvat ktorykolvek stat, ktory nie je ¢lenom Rady
Euréopy a ani sa nezucastnil na jeho priprave, aby pristapil k tomuto dohovoru, a to
rozhodnutim véaésiny podla ¢lanku 20 pism. d) Statatu Rady Europy a jednomyselnym
hlasovanim zastupcov zmluvnych stran opravnenych zasadat vo vybore.

2. Vo vztahu ku kazdému pristupujucemu statu dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca,
ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov odo dna ulozenia listiny o pristupe u generalneho
tajomnika Rady Eurdpy. Pristupujici stat k tomuto dohovoru sa stane automaticky clenom
GRECO, ak nie je clenom uz v ¢ase pristupu, dnom nadobudnutia platnosti dohovoru.

Clanok 17
Vyhrady

K ziadnemu ustanoveniu tohto dohovoru nie je pripustna vyhrada.

Clanok 18
Uzemna poésobnost

1. Kazdy stat alebo Eurépske spolocenstvo moéze v ¢ase podpisu alebo pri ukladani ratifika¢nych
listin alebo listin o prijati, schvaleni, alebo o pristupe oznacit tizemie alebo tizemia, na ktoré sa
uplatni tento dohovor.

2. Kazdy stat moze kedykolvek neskor vo vyhlaseni adresovanom generalnemu tajomnikovi Rady
Eurépy rozsirit posobnost tohto dohovoru na iné uizemie oznacené vo vyhlaseni. Vo vztahu k
tomuto tzemiu dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti
troch mesiacov odo dna prijatia tohto vyhlasenia generalnym tajomnikom Rady Eurépy.

3. Vyhlasenia podla oboch predchadzajicich odsekov vo vztahu k tzemiu oznacenému v tomto
vyhlaseni mozno odvolat oznamenim adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.
Odvolanie nadobudne platnost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov
odo dna prijatia tohto oznamenia generalnym tajomnikom.

Clanok 19
Vztahy k inym zmluvnym nastrojom a dohodam

1. Tento dohovor nema vplyv na prava a zavazky vyplyvajuce z medzinarodnych mnohostrannych
dohovorov upravujucich osobitné otazky.

2. Zmluvné strany dohovoru moézu navzajom uzatvarat dvojstranné alebo mnohostranné dohody
tykajiice sa otazok, ktoré upravuje tento dohovor, na ucely doplnenia alebo posilnenia jeho
ustanoveni alebo ulah¢enia uplatfiovania principov obsiahnutych v nom alebo, bez toho, Ze by
boli dotknuté ciele a zasady tohto dohovoru, sa podriadit pravidlam upravujucim tieto otazky v
ramci osobitného systému, ktory je zavazny v ¢ase otvorenia tohto dohovoru na podpis.

3. Ak dve alebo viac zmluvnych stran uz uzavreli dohodu alebo zmluvu tykajucu sa predmetu,
ktory upravuje tento dohovor, alebo inak upravili svoje vzfahy k tomuto predmetu, moézu
uplatnovat tito dohodu alebo zmluvu alebo upravit tieto vztahy podobne namiesto siicasného
dohovoru.

Clanok 20
Zmeny

1. Zmeny tohto dohovoru méze navrhnut kazda zmluvna strana a generalny tajomnik Rady
Eurépy ich oznami ¢lenskym Statom Rady Eurépy, neclenskym Statom, ktoré sa zuicastnili na
priprave tohto dohovoru, Eurépskemu spoloc¢enstvu a kazdému Statu, ktory pristupil alebo bol
prizvany, aby pristupil k tomuto dohovoru v stilade s ustanoveniami ¢lanku 16.

2. Kazda zmena, ktoru navrhla zmluvna strana, sa oznami Eurépskemu vyboru pre pravnu
spolupracu (CDCJ), ktory predlozi Vyboru ministrov Rady Eurépy svoje stanovisko k
navrhovanej zmene.
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3. Vybor ministrov Rady Eurdpy posudi navrhovanu zmenu a stanovisko Europskeho vyboru pre
pravnu spolupracu (CDCJ) a po konzultacii so zmluvnymi stranami dohovoru, ktoré nie su
¢lenmi Rady Eurépy, moze prijat zmenu.

4. Text zmeny, ktory prijal Vybor ministrov Rady Eurépy v sulade s odsekom 3 tohto ¢lanku, sa
predlozi zmluvnym stranam na prijatie.

5. Kazda zmena prijata v sulade s odsekom 3 tohto ¢lanku nadobudne platnost tridsiaty den po
tom, ked vSetky zmluvné strany informovali generalneho tajomnika Rady Eurdpy o jej prijati.

Clanok 21
Urovnanie sporov

1. Eurépsky vybor pre pravnu spolupracu Rady Eurépy (CDCJ) bude informovany o vyklade a
vykonavani tohto dohovoru.

2. V pripade sporu medzi zmluvnymi stranami o vyklad a vykonavanie tohto dohovoru sa budu
zmluvné strany usilovat o urovnanie sporu prostrednictvom rokovani alebo inych mierovych
prostriedkov podla ich vyberu vratane predloZenia sporu Eurépskemu vyboru pre pravnu
spolupracu (CDCJ), rozhodcovskému tribunalu, ktorého rozhodnutia budu pre zmluvné strany
zavazné, alebo Medzinarodnému sudnemu dvoru, podla dohody zainteresovanych stran.

Clanok 22
Vypovedanie

1. Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek vypovedat tento dohovor oznamenim adresovanym
generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

2. Tato vypoved nadobudne uc¢innost prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch
mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom Rady Eurépy.

Clanok 23

Oznamenie
Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Statom Rady a dalSim signatarom a zmluvnym
stranam tohto dohovoru:

a) kazdy podpis,
b) ulozZenie ratifika¢nych listin a listin o prijati, schvaleni alebo o pristupe,
¢) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v sulade s ¢lankami 15 a 16,

d) kazdy iny ukon, oznamenie alebo informaciu tykajucu sa tohto dohovoru.

Na dokaz toho podpisani, ktori na to boli riadne splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Strasburgu 4. novembra 1999 v anglickom a francuzskom jazyku, pricom obe znenia su
autentické, v jednej kopii, ktora bude uloZzena v archivoch Rady Eurépy. Generalny tajomnik Rady
Eurépy odovzda overené kopie kazdému clenskému statu Rady Eurépy, neclenskym Statom, ktoré
sa zucastnili na priprave tohto dohovoru, Eurépskemu spolocenstvu a kazdému Statu, ktory bol
prizvany, aby pristupil k tomuto dohovoru.
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CIVIL LAW CONVENTION ON CORRUPTION

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, the
other States and the European Community,
signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members;

Conscious of the importance of strengthening
international co-operation in the fight against
corruption;

Emphasising that corruption represents a major
threat to the rule of law, democracy and human rights,
fairness and social justice, hinders economic
development and endangers the proper and fair
functioning of market economies;

Recognising the adverse financial consequences of
corruption to individuals, companies and States, as
well as international institutions;

Convinced of the importance for civil law to
contribute to the fight against corruption, in particular
by enabling persons who have suffered damage to
receive fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of the 19th
(Malta, 1994), 21st (Czech Republic, 1997) and 22nd
(Moldova, 1999) Conferences of the European
Ministers of Justice;

Taking into account the Programme of Action against
Corruption adopted by the Committee of Ministers in
November 1996;

Taking also into account the feasibility study on the
drawing up of a convention on civil remedies for
compensation for damage resulting from acts of
corruption, approved by the Committee of Ministers in
February 1997;

Having regard to Resolution (97) 24 on the 20
Guiding Principles for the Fight against Corruption,
adopted by the Committee of Ministers in November
1997, at its 101st Session, to Resolution (98) 7
authorising the adoption of the Partial and Enlarged
Agreement establishing the "Group of States against
Corruption (GRECO)", adopted by the Committee of
Ministers in May 1998, at its 102nd Session, and to
Resolution (99) 5 establishing the GRECO, adopted on
1st May 1999;

Recalling the Final Declaration and the Action Plan
adopted by the Heads of State and Government of the
member States of the Council of Europe at their 2nd
summit in Strasbourg, in October 1997,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
MEASURES TO BE TAKEN AT NATIONAL LEVEL

Article 1

Purpose

Each Party shall provide in its internal law for
effective remedies for persons who have suffered
damage as a result of acts of corruption, to enable them
to defend their rights and interests, including the
possibility of obtaining compensation for damage.

Article 2

Definition of corruption

For the purpose of this Convention, "corruption"
means requesting, offering, giving or accepting,
directly or indirectly, a bribe or any other undue
advantage or prospect thereof, which distorts the
proper performance of any duty or behaviour required
of the recipient of the bribe, the undue advantage or the
prospect thereof.

Article 3

Compensation for damage

1. Each Party shall provide in its internal law for
persons who have suffered damage as a result of
corruption to have the right to initiate an action in
order to obtain full compensation for such damage.

2. Such compensation may cover material damage,
loss of profits and non-pecuniary loss.

Article 4

Liability

—

. Each Party shall provide in its internal law for the
following conditions to be fulfilled in order for the
damage to be compensated:

i) the defendant has committed or authorised the
act of corruption, or failed to take reasonable
steps to prevent the act of corruption;

ii) the plaintiff has suffered damage; and

iii) there is a causal link between the act of

corruption and the damage.

2. Each Party shall provide in its internal law that, if

several defendants are liable for damage for the

same corrupt activity, they shall be jointly and
severally liable.
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Article 5
State responsibility

Each Party shall provide in its internal law for
appropriate procedures for persons who have suffered
damage as a result of an act of corruption by its public
officials in the exercise of their functions to claim for
compensation from the State or, in the case of
a non-state Party, from that Party’s appropriate
authorities.

Article 6

Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law for the
compensation to be reduced or disallowed having
regard to all the circumstances, if the plaintiff has by
his or her own fault contributed to the damage or to its
aggravation.

Article 7

Limitation periods

1. Each Party shall provide in its internal law for
proceedings for the recovery of damages to be
subject to a limitation period of not less than three
years from the day the person who has suffered
damage became aware or should reasonably have
been aware, that damage has occurred or that an act
of corruption has taken place, and of the identity of
the responsible person. However, such proceedings
shall not be commenced after the end of a limitation
period of not less than ten years from the date of the
act of corruption.

2. The laws of the Parties regulating suspension or
interruption of limitation periods shall, if
appropriate, apply to the periods prescribed in
paragraph 1.

Article 8
Validity of contracts

1. Each Party shall provide in its internal law for any
contract or clause of a contract providing for
corruption to be null and void.

2. Each Party shall provide in its internal law for the
possibility for all parties to a contract whose consent
has been undermined by an act of corruption to be
able to apply to the court for the contract to be
declared void, notwithstanding their right to claim
for damages.

Article 9

Protection of employees

Each Party shall provide in its internal law for
appropriate protection against any unjustified
sanction for employees who have reasonable grounds
to suspect corruption and who report in good faith their
suspicion to responsible persons or authorities.

Article 10

Accounts and audits

1. Each Party shall, in its internal law, take any
necessary measures for the annual accounts of
companies to be drawn up clearly and give a true
and fair view of the company’s financial position.

2. With a view to preventing acts of corruption, each
Party shall provide in its internal law for auditors to
confirm that the annual accounts present a true and
fair view of the company’s financial position.

Article 11

Acquisition of evidence

Each Party shall provide in its internal law for
effective procedures for the acquisition of evidence in
civil proceedings arising from an act of corruption.

Article 12

Interim measures

Each Party shall provide in its internal law for such
court orders as are necessary to preserve the rights and
interests of the parties during civil proceedings arising
from an act of corruption.

CHAPTER 11

INTERNATIONAL CO-OPERATION AND MONITORING
OF IMPLEMENTATION

Article 13

International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in matters
relating to civil proceedings in cases of corruption,
especially concerning the service of documents,
obtaining evidence abroad, jurisdiction, recognition
and enforcement of foreign judgements and litigation
costs, in accordance with the provisions of relevant
international instruments on international
co-operation in civil and commercial matters to which
they are Party, as well as with their internal law.

Article 14

Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO)
shall monitor the implementation of this Convention by
the Parties.

CHAPTER II1
FINAL CLAUSES

Article 15

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe, by
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non-member States that have participated in its
elaboration and by the European Community.
2.This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first

day of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which fourteen
signatories have expressed their consent to be
bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 1. Any such signatory,
which is not a member of the Group of States against
Corruption (GRECO) at the time of ratification,
acceptance or approval, shall automatically become
amember on the date the Convention enters into force.

. In respect of any signatory which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the expression of their
consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of paragraph 1. Any
signatory, which is not a member of the Group of
States against Corruption (GRECO) at the time of
ratification, acceptance or approval, shall
automatically become a member on the date the
Convention enters into force in its respect.

5. Any particular modalities for the participation of the

European Community in the Group of States against

Corruption (GRECO) shall be determined as far as

necessary by a common agreement with the

European Community.

Article 16

Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe, after
consulting the Parties to the Convention, may invite any
State not a member of the Council and not having
participated in its elaboration to accede to this
Convention, by a decision taken by the majority provided
for in Article 20.d. of the Statute of the Council of Europe
and by the unanimous vote of the representatives of the
Parties entitled to sit on the Committee.

. In respect of any State acceding to it, the Convention
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council
of Europe. Any State acceding to this Convention
shall automatically become a member of the
GRECO, if it is not already a member at the time of
accession, on the date the Convention enters into
force in its respect.

Article 17

Reservations

No reservation may be made in respect of any

provision of this Convention.

Article 18

Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the

time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession,
specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration

addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding

paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 19

Relationship to other
instruments and agreements

1. This Convention does not affect the rights and

undertakings derived from international
multilateral instruments concerning special
matters.

2. The Parties to the Convention may conclude

bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this
Convention, for purposes of supplementing or
strengthening its provisions or facilitating the
application of the principles embodied in it or,
without prejudice to the objectives and principles of
this Convention, submit themselves to rules on this
matter within the framework of a special system
which is binding at the moment of the opening for
signature of this Convention.

. If two or more Parties have already concluded an

agreement or treaty in respect of a subject which is
dealt with in this Convention or otherwise have
established their relations in respect of that subject,
they shall be entitled to apply that agreement or
treaty or to regulate these relations accordingly, in
lieu of the present Convention.

Article 20
Amendments

1. Amendments to this Convention may be proposed by

any Party, and shall be communicated by the
Secretary General of the Council of Europe to the
member States of the Council of Europe, to the non
member States which have participated in the
elaboration of this Convention, to the European
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Community, as well as to any State which has
acceded to or has been invited to accede to this
Convention in accordance with the provisions of
Article 16.

2. Any amendment proposed by a Party shall be
communicated to the European Committee on Legal
Co-operation (CDCJ) which shall submit to the
Committee of Ministers its opinion on that proposed
amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the
proposed amendment and the opinion submitted by
the European Committee on Legal Co-operation
(CDCJ) and, following consultation of the Parties to
the Convention which are not members of the
Council of Europe, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with
paragraph 3 of this article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 3 of this article shall come into force on
the thirtieth day after all Parties have informed the
Secretary General of their acceptance thereof.

Article 21

Settlement of disputes

1. The European Committee on Legal Co-operation
(CDCJ) of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the interpretation and
application of this Convention.

2.In case of a dispute between Parties as to the
interpretation or application of this Convention,
they shall seek a settlement of the dispute through
negotiation or any other peaceful means of their
choice, including submission of the dispute to the
European Committee on Legal Co-operation (CDCJ),
to an arbitral tribunal whose decisions shall be
binding upon the Parties, or to the International

Court of Justice, as agreed upon by the Parties
concerned.

Article 22

Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23

Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any other
signatories and Parties to this Convention of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Convention, in
accordance with Articles 15 and 16;

d) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, the 4th day of November 1999,
in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council of
Europe, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this Convention, to
the European Community, as well as to any State
invited to accede to it.
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